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(se lever) 
 
Procession 
 
♪ Chant d’ouverture: L’Église universelle, fondée en Jésus Christ 

(dans la langue de votre choix) 
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O:  Au nom du Père et du Fils et du Saint Esprit. 
Ensemble: Amen 
 
O:  Venez, disciples du Christ, appelés à prier le seul Dieu trinitaire, 

le Dieu de justice, d’amour et de grâce. 
Ensemble: Nous venons à toi, tes disciples obéissants.  
 
O: Venez, disciples du Christ, appelés à proclamer la bonne nouvelle de 

Jésus Christ: la plénitude de vie, 
la repentance et le pardon du péché 
et la promesse de la vie éternelle. 

Ensemble: Nous venons à toi, tes disciples dévoués.  
 
O:  Venez, disciples du Christ, 

appelés à suivre dans la joie la voie de l’Esprit Saint 
qui donne aux personnes de la périphérie la capacité d’agir, 
en quête de justice et de dignité. 

Ensemble: Nous venons à toi, tes disciples joyeux.  
 
(s’asseoir) 
 
 Mot de bienvenue (Président du Comité central du COE, l’évêque Heinrich Bedford-Strohm) 
 
♪ Ensemble et dans le Christ, nous avançons 

(chanté en anglais et tongien) 
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Prière d’adoration et de confession 
 
O: Dieu de tous et toutes, notre cœur et notre corps te remercient de nous permettre 

de nous retrouver en ta présence pour te louer dans la beauté de la sainteté.  
 
O: Nous nous tenons devant toi, en famille sainte, unie dans la belle diversité de ta 

création, tous et toutes partie intégrante du seul corps du Christ. Nous te louons 
pour que les eaux vives du baptême lavent nos péchés rouge écarlate et que nous 
soyons guéri-e-s alors que nous prenons part à la communauté bien-aimée, la 
famille de Dieu. Nous louons ton nom et nous te rendons grâce, Dieu créateur, 
pour tout ce que tu nous as donné.  

 
O: Oui, nous confessons être réticent-e-s à partager nos ressources abondantes alors 

même que nous voyons la souffrance de celles et ceux qui manquent des besoins 
les plus fondamentaux de la vie. Nous confessons que, pris-e-s dans notre 
égoïsme, nous ne prenons pas suffisamment soin des besoins d’autrui. Ouvre 
notre cœur pour que vive la miséricorde. Jésus qui nous a montré comment 
aimer, aide-nous à en faire autant.  

 
Nous confessons devant toi nos péchés et invoquons ton pardon… (pause) 

 
O: Dieu tout puissant, entends nos prières, aie pitié de nous et pardonne-nous nos 

péchés.  
 
Ensemble: Nous rendons grâce à Dieu.  
 
♪ Quiconque est baptisé dans le Christ Jésus 
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Cérémonie d’installation  
 
Évêque Heinrich Bedford-Strohm: 
 
O: Nous sommes réuni-e-s pour installer Jerry Pillay en tant que neuvième secrétaire 

général du Conseil œcuménique des Églises.   
 

Jerry, vous avez été appelé à servir en tant que secrétaire général du COE après 
votre élection par le Comité central du COE le 17 juin 2022.  

 
Aujourd’hui, pour votre installation, je vous demande: 

 
Vous engagez-vous, convaincu que l’Église est le corps du Christ réuni par 
l’amour du Christ pour réconcilier le monde, à continuer à œuvrer pour le 
développement de Son corps, l’Église? 

Jerry:  Je m’y engage, avec l’aide de Dieu. 
 
O: Vous engagez-vous, avec l’aide de l’Esprit Saint et par la grâce de Dieu, à tout 

faire pour honorer fidèlement toutes les tâches qui vous incombent en tant que 
secrétaire général du COE, tout en veillant, en tout temps, à dire la vérité dans 
l’amour?  

Jerry:  Je m’y engage, avec l’aide de Dieu. 
 
O: Vous engagez-vous, en vertu de la Constitution du Conseil œcuménique des 

Églises, à faire en sorte, en permanence, que l’ensemble des Églises membres du 
COE, celles servant en tant que membres des Comités central et exécutif, celles 
servant dans les différentes commissions et les groupes d’étude et de référence, 
mais aussi vos collègues membres du personnel, voient leur engagement à servir 
l’Église et le Christ renforcé, sous votre direction? 

Jerry: Je m’y engage, avec l’aide de Dieu. 
 

(ici, l’assemblée se lève) 
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O: Vous engagez-vous, peuple de Dieu représentant l’ensemble des membres du 

COE, à recevoir Jerry comme neuvième secrétaire général, à lui témoigner le plus 
grand respect dans l’exercice de ses fonctions, à le soutenir de votre amour et de 
vos prières, à lui fournir tout votre soutien et à lui garantir votre participation 
alors que lui-même et toutes les personnes travaillant à ses côtés serviront 
fidèlement cette génération? 

Ensemble:  Nous nous y engageons, avec l’aide de Dieu. 
  
O: Prions: 
 

Dieu tout puissant, tu as créé une Église une, sainte, catholique et apostolique, et 
tu nous invite à entrer en communion. Nous te remercions d’avoir appelé Jerry à 
un poste de direction au sein du mouvement œcuménique. Donne-lui les dons 
dont il a besoin pour s’acquitter de ses tâches.  

 
Ensemble:  Que le Dieu trinitaire, le Père, le Fils et le Saint Esprit vous 

bénissent et vous guident tout on long de votre route. Amen 
 
Jerry, je vous installe officiellement en tant que neuvième secrétaire général du Conseil 
œcuménique des Églises. 
 
Charge du pasteur Jerry Pillay 
 
O: En cette heure sacrée, je vous charge de: 
 
O: Vous souvenir des paroles de notre Seigneur Jésus: «Tu aimeras le Seigneur ton 

Dieu de tout ton cœur, de toute ton âme et de toute ta pensée». 
 
O: Vous souvenir des paroles de notre Seigneur Jésus: «Je suis la vigne, vous êtes les 

sarments. Celui qui demeure en moi et en qui je demeure, celui-là portera du fruit 
en abondance».  

 
O: Vous souvenir des paroles de notre Seigneur Jésus à Simon Pierre: «M’aimes-tu? 

Pais mes agneaux. Sois le berger de mes brebis. Pais mes brebis».  
 
(s’asseoir pour une prière en silence) 
 
♪ Chant du chœur: Le Seigneur vous bénisse 
 
♪ Hamba nathi mkulu wethu La route est longue 
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Prière avant la lecture des Écritures 
 

O: Instruis-nous de ta loi et éclaire notre pensée par ta connaissance.  
Sanctifie nos âmes par ta vérité, et accorde-nous d’obéir à ta parole afin que nous 
appliquions tes commandements à toute heure, Seigneur de toutes choses, Père, 
Fils et Saint Esprit à jamais. 

Ensemble: Amen 
 

Ancien Testament: Exode 19, 9 - 15a 
 

9 Le Seigneur dit à Moïse: «Voici, je vais arriver jusqu’à toi dans l’épaisseur de la nuée, afin 
que le peuple entende quand je parlerai avec toi et qu’en toi aussi, il mette sa foi à 
jamais». 
 
Et Moïse transmit au Seigneur les paroles du peuple. 10 Le Seigneur dit à Moïse: «Va vers 
le peuple et sanctifie-le aujourd’hui et demain; qu’ils lavent leurs manteaux, 11 qu’ils soient 
prêts pour le troisième jour, car c’est au troisième jour que le Seigneur descendra sur le 
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mont Sinaï aux yeux de tout le peuple. 12 Fixe des limites pour le peuple en disant: 
«Gardez-vous de monter sur la montagne et d’en toucher les abords. Quiconque 
touchera la montagne sera mis à mort. 13 Nulle main ne touchera le coupable, mais il sera 
lapidé ou percé de traits. Bête ni homme ne survivra.  Quand la trompe retentira, 
quelques-uns monteront sur la montagne». 14 Moïse descendit de la montagne vers le 
peuple. Il sanctifia le peuple, ils lavèrent leurs manteaux. 15 Et il dit au peuple: « Soyez 
prêts dans trois jours». 
 
Lecture: Lettre aux Hébreux 11, 23-28 
 

23 Par la foi, Moïse, après sa naissance, fut caché trois mois durant par ses parents, car ils 
avaient vu la beauté de leur enfant et ils ne craignirent pas le décret du roi. 24 Par la foi, 
Moïse, devenu grand, renonça à être appelé fils de la fille du Pharaon.25 Il choisit d’être 
maltraité avec le peuple de Dieu plutôt que de jouir pour un temps du péché. 26 Il 
considéra l’humiliation du Christ comme une richesse plus grande que les trésors de 
l’Égypte, car il avait les yeux fixés sur la récompense. 27 Par la foi, il quitta l’Égypte sans 
craindre la colère du roi et, en homme qui voit celui qui est invisible, il tint ferme. 28 Par la 
foi, il a célébré la Pâque et fait l’aspersion du sang afin que le Destructeur ne touchât 
point aux premiers-nés d’Israël. 
 
(se lever) 
 

♪ Alléluia
 

 
 
Lecture de l’Évangile: Matthieu 25, 31 - 40  
 
31 «Quand le Fils de l’homme viendra dans sa gloire, accompagné de tous les anges, alors 
il siégera sur son trône de gloire. 32 Devant lui seront rassemblées toutes les nations, et il 
séparera les hommes les uns des autres, comme le berger sépare les brebis des chèvres. 
33 Il placera les brebis à sa droite et les chèvres à sa gauche. 34 Alors le roi dira à ceux qui 
seront à sa droite: «Venez, les bénis de mon Père, recevez en partage le Royaume qui a 
été préparé pour vous depuis la fondation du monde. 35 Car j’ai eu faim et vous m’avez 
donné à manger; j’ai eu soif et vous m’avez donné à boire ; j’étais un étranger et vous 
m’avez recueilli; 36 nu, et vous m’avez vêtu; malade, et vous m’avez visité; en prison, et 
vous êtes venus à moi». 37 Alors les justes lui répondront: «Seigneur, quand nous est-il 
arrivé de te voir affamé et de te nourrir, assoiffé et de te donner à boire? 38 Quand nous 
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est-il arrivé de te voir étranger et de te recueillir, nu et de te vêtir? 39 Quand nous est-il 
arrivé de te voir malade ou en prison, et de venir à toi?» 40 Et le roi leur répondra: «En 
vérité, je vous le déclare, chaque fois que vous l’avez fait à l’un de ces plus petits, qui sont 
mes frères, c’est à moi que vous l’avez fait!» 
  
♪ Alléluia    
 

 
 
(s’asseoir) 
 
Sermon: Pasteur Jerry Pillay, secrétaire général du Conseil œcuménique des 
Églises  
 
(se lever) 
 
♪ La main droite de Dieu  
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O: Affirmons notre foi 
 
(se lever) 
 
Ensemble: Nous croyons en un seul Dieu, 

le Père tout-puissant, 
créateur du ciel et de la terre, 
de tous les êtres, visibles et invisibles. 

  
Nous croyons en un seul Seigneur, Jésus-Christ, 
le Fils unique de Dieu, 
engendré du Père avant tous les siècles,  
Lumière née de la Lumière, 
vrai Dieu né du vrai Dieu, 
engendré, non pas créé, 
seul être avec le Père; 
et par lui, tout a été fait. 
Pour nous les hommes, et pour notre salut, il est descendu des 

cieux, 
il s’est incarné du Saint Esprit 
et de la Vierge Marie, 
et s’est fait homme. 
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Crucifié pour nous sous Ponce Pilate, 
il a souffert la Passion, il a été mis au tombeau, 
il est ressuscité le troisième jour selon les Écritures, 
il est monté aux cieux, 
Il siège à la droite du Père 
et il reviendra dans la gloire 
pour juger les vivants et les morts 
et son règne n’aura pas de fin. 

  
Nous croyons en l’Esprit Saint, 
qui est Seigneur et qui donne la vie, 
qui procède du Père, 
avec le Père et le Fils, 
il reçoit même adoration et même gloire, 
il a parlé par les prophètes. 
Nous croyons en l’Église une, sainte, catholique et apostolique. 
Nous confessons un seul baptême pour le pardon des péchés. 
Nous attendons la résurrection des morts 
et la vie du monde à venir. Amen. 

 
Crédo de Nicée-Constantinople 

(s’asseoir) 
 
Prières des fidèles 
 
O: Dans la foi et la confiance, nous nous prosternons devant Dieu qui est le Père, le 

Fils et le Saint Esprit:  
 
O: Nous rendons grâce pour l’œuvre du Conseil œcuménique des Églises et tous les 

autres organismes œcuméniques, qui travaillent sans relâche pour l’unité, la justice 
et la paix. Alors que nous célébrons, puissions-nous, dans notre travail et notre 
témoignage commun de l’amour du Christ, laisser notre orgueil de côté, 
abandonner nos préjugés et nos jugements hâtifs envers autrui, comme si ces 
autres avaient moins et nous plus de foi, d’espérance et d’amour. 

 
♪ Kyrie copte Je Nai Nan  
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O: Nous rendons grâce pour tous les membres du personnel du COE, et aujourd’hui 

plus particulièrement pour le secrétaire général nouvellement installé. Nous 
appelons à l’aide et au discernement de l’Esprit dans tous les domaines, et à sa 
sagesse pour relever les défis actuels. Nous prions pour que nous puissions 
poursuivre le cheminement que nous avons commencé avec constance et bonne 
volonté et que nous puissions arriver à la paix et à la réconciliation, que Dieu soit 
loué et que notre témoignage soit crédible aux yeux du monde.  

 
♪ Kyrie copte Je Nai Nan  
 
O: Nous rendons grâce pour le soutien fidèle donné au Conseil œcuménique des 

Églises pour son travail et son témoignage. Que tout ce que nous entreprenons le 
soit pour le bien de tous et de toutes et au bénéfice de toute la création qui est 
une en Christ. Nous te remettons tous ceux et toutes celles qui sont persécuté-e-s 
en ton nom afin que tu puisses les libérer du mal. Regarde, dans la miséricorde, 
nous prions pour tous ceux et toutes celles qui souffrent, entends celles et ceux 
qui crient dans la douleur et la désolation. 

 
♪ Kyrie copte Je Nai Nan  
 
O: Nous rendons grâce pour les nations de ce monde et qu’en ces nations, la paix et 

la bonne volonté l’emportent dans les cœurs. Nous prions pour tous les 
dirigeants des nations et nous te demandons de les guider vers la miséricorde et la 
vérité. Amène la paix aux nations en proie aux conflits et à la guerre. Réconforte 
les victimes de catastrophes naturelles, et nous nous souvenons plus 
particulièrement de nos frères et sœurs en Turquie et en Syrie. Sois auprès des 
personnes démunies et pauvres afin qu’elles ne soient pas oubliées. Guéris les 
malades dans leur corps, leur esprit et leur âme. Nous te remettons ce monde 
pour lequel le Christ a donné sa vie. Accorde-nous ta protection et donne-nous ta 
miséricorde. 

 
♪ Kyrie copte Je Nai Nan  
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Ensemble: Amen 
 
(se lever) 
 
Prière du Seigneur  (chacun-e dans sa langue maternelle)    
 
  

Envoi 
 
O:  Dieu, dans ta grâce, tu as permis la formation du mouvement œcuménique pour 

te servir dans ce monde troublé.  
Aujourd’hui, nous te demandons humblement de guider et de renforcer le 
Conseil œcuménique des Églises dans la poursuite de ses travaux et de son 
témoignage en cette période difficile. 
Que la croix du Christ, le symbole de l’humiliation et de l’abnégation, demeure le 
mât du navire œcuménique alors qu’il hisse ses voiles pour servir une nouvelle 
saison. 

 
Ensemble: Nous savons, avec confiance, que Dieu nous appelle à prendre la 

route ensemble. 
Nous partageons un pèlerinage commun de justice, de 
réconciliation et d’unité, en fidèles qui espèrent la résurrection.  
Nous cheminons d’ici même, en nous donnant mutuellement la 
paix de Dieu et en la donnant au monde au nom du Père et du Fils 
et du Saint Esprit. Amen. 
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♪ El amor de Cristo Ileva al mundo (L’amour du Christ mène le monde) 
 

 
 

 
 

Veuillez vous rendre immédiatement au Visser ‘t Hooft Hall. 
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